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Abstract:
							                           
Media language encompasses literary and scientific elements, technical terminology, and cultural references. Effectively conveying its message to the target audience from diverse cultural and linguistic backgrounds can be challenging. This highlights some of the subtleties of media language that might add to translation difficulties. Media translation is a complex process, which involves information, knowledge, and analysis from a wide range of disciplines, including art, economics, literature, politics and science. In translating media content, accuracy in communicating cultural allusions, technical terms, and nuances to the intended audience is equally crucial as translating plain text from one language to another. This study explores the linguistic and cultural barriers that may occur while translating English-Arabic online media, with a focus on findings from BBC Online News articles. It attempts to further contribute to a deeper understanding of media translation by focusing on bridging the linguistic and cultural divide while translating English to Arabic in online media. The results of this study suggest that a translator with advanced proficiency and a thorough comprehension of the subtle linguistic and cultural differences that exist in both languages is required to provide high-quality English to Arabic translation. In other words, skilled translators who can understand and incorporate the linguistic and cultural quirks of both languages, creating a seamless connection between the translation and media domains, are essential for efficient media translation.
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            1. Introduction

            In recent years, media institutions have undergone significant changes due to the impact of globalization and communication technology. Online media platforms have enabled media organizations to reach audiences worldwide, providing access to news, information, and entertainment from around the world. However, this expansion has brought with it new hurdles, particularly in the realm of language and translation. The need for accurate and effective translation has become increasingly crucial in the globalized media landscape. This is especially true for media outlets that operate in multiple languages, such as the BBC (British Broadcasting Corporation), and seek to reach audiences from diverse linguistic and cultural backgrounds. The role of media translators has become increasingly vital. Media translation necessitates a distinct blend of skills encompassing linguistic and cultural knowledge, as well as an understanding of media conventions and style. Moreover, online media translation presents its own unique hurdles that are absent in other translation forms. These obstacles include time limitations, the requirement to maintain accuracy while working swiftly, and the ability to navigate technological tools and platforms. One particularly demanding language pair in online media translation is English and Arabic. These languages differ significantly in terms of grammar, vocabulary, and syntax. Additionally, the cultural disparities between the two languages add an extra layer of complexity.

            Translating English news articles into Arabic poses several hurdles that can significantly impact the credibility and reliability of news sources. Consistently producing poorly translated content can erode readers' trust in news outlets, leading to a decline in readership and reputation. Therefore, it is crucial for translators to be aware of these obstacles and employ appropriate strategies to overcome them, ensuring accurate and effective translations that are informative and culturally relevant for Arabic-speaking audiences.

            This article aims to shed light on the hurdles faced when translating English news content into Arabic within the realm of online media. Insights are derived from the analysis of a sample of BBC News articles and website content. The objective is to identify the primary linguistic and cultural hurdles that translators encounter during the English-to-Arabic translation process. By thoroughly analyzing the sample, the article seeks to answer two key research questions: What are the major obstacles faced by online translators when translating English news articles into Arabic? How do the linguistic and cultural disparities between English and Arabic impact the accuracy and quality of online news translation?

            To address these questions, various topics related to media language and translation will be discussed, including the translation of headlines, idioms, terminology, abbreviations, cultural elements, and the religious connotations of certain terms. In addition to expanding the knowledge base on online media translation, this article aims to provide insights into the specific hurdles associated with English-Arabic translation. The findings presented will not only be of interest to media translators, but also to media organizations, language service providers, and anyone interested in cross-cultural communication in today's digital age.

        

        
            2. Media language and media translation

            Media language has garnered significant attention from scholars like Fowler (2013), Scollon (2013), Tan and K. L. E. (2022), and van Dijk (2013). Their interest in media language arises from its practicality as a valuable source of linguistic data, its impact on everyday speech, and its profound influence on society. Media language encompasses the techniques and conventions employed across various media forms to convey meaning to the audience. It is distinguished by visual and verbal codes and conventions, representing a unique fusion of informal and literary language. Scholars recognize media language as a multimodal form of communication that incorporates language, visual imagery, and sound. It evolves in tandem with cultural shifts and technological advancements, making it a crucial area of exploration for linguists and communication scholars seeking to comprehend how meaning is constructed and how it shapes our perception of the world.

            In today's interconnected world, media translation plays a vital role in bridging communication gaps, and connecting people across diverse regions and languages. It entails adapting messages from the source language to the target language while maintaining their content, style, and function. Cultural competence is crucial for media translators to accurately convey the meaning of the source text in the target language. They encounter hurdles stemming from cultural differences, such as finding equivalents for cultural references and understanding different cultural norms. The translation process is further complicated by time constraints and technical limitations, such as cultural nuances, domain-specific vocabulary, file format limitations, handling abbreviations, lack of contextual understanding, language-specific challenges, post-editing and proofreading, privacy and security concerns, and religious sensitivities (Mazzei & Aibo, 2022).

            Media translators must work swiftly and precisely, taking into account the specific requirements of various media formats and meeting audience expectations. Overcoming these hurdles necessitates specialized skills and expertise. Effective media translation facilitates cultural exchange, fosters global understanding, and addresses communication barriers. Further research is needed to enhance the accuracy and cultural appropriateness of media translations, underscoring the importance of this field in promoting effective cross-cultural communication.

        

        
            3. Headlines translation

            Headlines play a critical role in conveying information to readers and shaping the perception of news sources. Renowned researchers like Alaboud (2022), Baker (2010, 2018), Kamyanets (2022), Riggs (2021), and Siddig (2022) have made valuable contributions to understanding the intricacies of headline translation. They emphasize the necessity for translators to possess a deep understanding of the reader's culture, language, and news preferences in order to achieve successful translation. It is crucial to consider the cultural context while preserving the intended meaning of the original text. These scholars also recognize the significance of treating headlines as a distinct genre and acknowledge their role in establishing a positive image for the news source. Translators are advised to be mindful of the source's editorial policy and the preferences of the target readership. By doing so, they can ensure that the translated headlines resonate effectively with the target audience, maintaining both accuracy and appeal. Creativity is deemed essential in effectively conveying the original text's meaning while considering cultural differences and the target readership. Overall, headlines translation is a complex task that requires linguistic and cultural proficiency, creativity, and the use of technological tools. Further research and development are necessary to address the hurdles involved in this critical aspect of global communication (Gomaa, 2022). The following section presents the analysis of headline translations, highlighting a particular challenge encountered when translating English-Arabic headlines. 

            A specific difficulty in translating English-Arabic headlines is exemplified in a BBC News article addressing the alleged Russian spying on the United States. The translation of the following English headline into Arabic illustrates the hurdle of accurately conveying the same message in both languages.
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 (Clayton, 2021a, 2021b, our emphasis).






        

            In this example, there is a difference in the format of the two headlines. The first headline is a declarative sentence, while the second one is an interrogative sentence. In addition, there is a variation in the expression method, as the Arabic headline “اَلْهَجَمَاتِ اَلْإِلِكْتِرُونِيَّةِ اَلرُّوسِيَّةِ اَلْمَزْعُومَةِ؟ كَيْفَ سَيَتَعَامَلُ اَلرَّئِيسُ اَلْأَمْرِيكِيُّ جُو بَايْدِنْ مَعَ” kaīfa saīataʿāmalu Alaris ālʾāmrīkīu ǧū bāīdin maʿa āalhaǧamāti ālīliktirūnīaẗi ālrūsīaẗi ālmazʿūmaẗi seems to have undergone the intervention of the media translator through complete rephrasing. This shows familiarity with the article's content before translation, which means that the translation was not done directly from the English headline. The original title referred to "the alleged Russian challenge facing the US president," and the word "challenge" was implied in the Arabic translation and expressed by the translator as a question (How will the US President Joe Biden deal with the alleged Russian cyber-attacks?) This interrogative form is used when there is an issue or a contentious matter. The reader who is familiar with the article's content will find that it relates to the US president's attempt to find ways to "deal with" Russian cyber-attacks.

            An additional illustration from the aforementioned website is the headline of an article released on July 3, 2020, regarding a cyber-attack, which is formulated as follows:
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 (BBC News Arabic, 2021b; BBC News English, 2021b, our emphasis).






        

            This example illustrates how the Arabic headline has undergone modification. The English headline “US Companies Hit by ‘Colossal’ Cyber-Attack” was translated into Arabic as “اَلْقَرْصَنَة اَلْإِلِكْتِرُونِيَّةِ: هُجُومٌ إِلِيكتِرُونِيٌّ "مُوَسَّعٌ" يَطَالُ نَحْوَ 200 شَرِكَةٍ أَمْرِيكِيَّةٍ” ālqarṣanaẗ ālīliktirūnīaẗi: huǧūm īlīktirūnī “muwaswaʿ” īaṭālu naḥwa 200 šarikaẗ āmrīkīaẗ (Cyberattack: an 'extensive' electronic attack hitting around 200 American companies.) This headline underwent modification, as although the translator retained the news format of the headline, we notice differences in the issue of precedence and delay. While the original headline began with "US Companies", the focus in the Arabic headline was on “اَلْقَرْصَنَة اَلْإِلِكْتِرُونِيَّةِ” ālqrṣnh al-ilktrūnīh (Cyberattack). Grammatically, this difference is considered a substitution of the "indirect" style that appears in the English form "hit by" with the "direct" style in the Arabic form by using the verb “يَطَالُ” īṭāl (to hit). Another clear difference is the addition of the number (200) in the Arabic headline, which is missing in the original English headline. This can be explained by assuming that the media translator relied on the content of the article when formulating the equivalent headline, as one can find in the article that the number of American companies that have been hit by cyberattacks is around 200.

            Another example of a hurdle in English-Arabic headlines translation from the BBC website is the use of idiomatic expressions in English that do not have a direct equivalent in Arabic. For instance, the headline "Trump doubles down on controversial immigration policy" was translated into Arabic as “تِرَامْبْ يُصِرُّ عَلَى سِيَاسَةِ الْهِجْرَةِ الْمُثِيرَةِ لِلْجَدَلِ” tirāmb īuṣirwu ʿala sīāsaẗi al-hiǧraẗi al-muṯīraẗi lilǧadali (Trump insists on the controversial immigration policy). The Arabic translation lacks the nuance and idiomatic expression of "doubling down," which may not have a direct equivalent in Arabic. Another hurdle is the cultural differences between English-speaking countries and Arabic-speaking countries, which may affect the interpretation and understanding of headlines. For example, the headline “UK MPs call for action on climate change” was translated into Arabic as “نُوَّاب بِريطانيُّون يَدْعُوَنَّ إِلى اِتِّخاذ إِجْراءات بِشَأن تَغيُّر اَلمُناخ” nwāb brīṭānīūn īdʿūn ili atẖāḏ iǧrāʾāt bšʾan tġīr al-mnāẖ (British MPs call for action on climate change). In this context, the Arabic translation may not convey the urgency and political pressure emphasized in the English version, which uses the term 'call for action' to underscore the need for immediate action on climate change. To convey this sense of urgency more accurately, the translator could use the term 'يُشَجِّعُون' (encourage) in the Arabic translation instead of ' يَدْعُوَنَّ' (call for)."

            Furthermore, the grammatical structure and syntax disparities between English and Arabic can present a hurdle in headline translation. These differences add complexity to the task of conveying the essence of the headline while adhering to the linguistic rules and norms of the target language. Translators must navigate through these grammatical variations to ensure that the translated headline retains its impact and meaning in the target language. For example, the headline "US and China trade war escalates with new tariffs" was translated into Arabic as “تَصاعُد الحرْب التِّجاريَّة بَيْن الصِّين والْولايات المتَّحدة بِفَرض رُسُوم جُمْرُكية جَدِيدَة” tṣāʿd al-ḥrb al-tǧārīh bīn al-ṣīn wālūlāīāt al-mtḥdh bfrḍ rsūm ǧmrkīh ǧdīdh (The trade war between China and the United States escalates with the imposition of new tariffs.) The Arabic translation employs a longer sentence structure to convey the same information as the English version. However, this can potentially impact the readability and impact of the headline. The need to accommodate the differences in sentence structure between the two languages poses a hurdle for translators. They must strike a balance between maintaining the essence of the headline and ensuring its effectiveness and clarity in the target language.

        

        
            4. Idioms translation

            Translating idioms presents a complex hurdle for translators as they involve fixed expressions with non-literal meanings. Scholars like Baker (2018) and Munday et al. (2022) highlight the importance of understanding the cultural and linguistic context of idioms prior to translation. Various approaches, such as literal translation, functional translation, and cultural adaptation, are employed to accurately convey the idiomatic meanings. Literal translation may result in nonsensical outcomes, culminating in “a cognitive bump or produce unintended side-effects” (Harmon, 2021, p. 129). Functional translation focuses on capturing the intended meaning of the idiom. Cultural adaptation modifies idioms to make them culturally relevant in the target language. When translating Arabic idioms into English, several factors need to be considered, including linguistic and cultural context, audience familiarity with the idioms, and the purpose of the translation. A combination of translation techniques is necessary to effectively convey the intended meaning of idioms across different languages.

            In an article on the BBC website dated July 29, 2021, discussing the Palestinian issue, an example of using an idiomatic expression is found. The media editor employed the phrase "strike a chord" to depict the powerful effect that the image of Seline, a Palestinian girl, had on readers. The image portrayed Seline sitting with a doll amidst the wreckage of a building destroyed by Israeli airstrikes, adjacent to her family's damaged home. By utilizing this idiomatic expression, the writer effectively conveyed the emotional resonance and connection that the image established with readers, emphasizing the profound impact of the dire circumstances faced by Seline and her family.
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 (Usher, 2021a, 2021b, our emphasis).






        

            The idiom "strike a chord" has its origins in the Middle Ages during the 19th century and acquired prominence in England, particularly in the context of music performed at royal entertainments and courts. This expression draws upon the imagery of playing a musical instrument, specifically striking a chord, to signify the resonance and impact that certain words, actions, or images can have on people. Over time, the idiom has extended its meaning to encompass any situation or element that evokes a strong emotional or intellectual response in individuals. The literal meaning of the expression commences its history in 1694 and was used to describe the sound produced by a stringed instrument. When a key on a piano is pressed or a note is played on a stringed instrument, the string vibrates at a certain rate. This vibration can cause other strings to vibrate as well, resulting in sympathetic vibration or resonance. The idiomatic use of the phrase refers to the idea of "eliciting an emotional response" and originates in 1803, based on the previous musical meaning of the phrase. In the context of the article, the expression was used to describe the impact of the photo on the media audience and their "empathy" with it. The Arabic equivalent chosen by the media translator was “أَصَابَتْ وَتَرًا حَسَّاسًا” āṣābat watarrā ḥasāssā, which means (struck a sensitive chord). This is an idiomatic expression originating from the language of music, and its meaning is "to hit an influential and important position." There is a comparison of a sensitive issue with the sensitive string in musical instruments because it has a profound impact on the soul, just as striking this string has a profound impact on the musical instrument. Through this comparison between the two expressions in English and Arabic, it can be said that the media translator succeeded in meeting the hurdle in this area, as the use of the Arabic equivalent “أَصَابَتْ وَتَرًا حَسَّاسًا” āṣābat watarrā ḥasāssā accurately conveyed all the dimensions of the expression in the original article, conveying the image, meaning, and the impact to the Arab media audience.

            One example of using idiomatic expressions in media content is the English expression "Tip of the Iceberg," which was used in a BBC article on May 10, 2021, discussing the spread of COVID-19 in India. 
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 (Pandey, 2021a, 2021b, our emphasis).






        

            The media editor used this expression to talk about the catastrophic numbers of virus cases, which do not reflect the much worse reality that is being downplayed. This idiomatic expression appeared in the second half of the 20th century and was used literally to describe an iceberg that submerges more than 90% of its volume in water, with only a small portion visible floating on the surface of the sea. Thus, it is often difficult to guess the size of the part that is submerged underwater. The first official use of this expression was recorded in 1969, and it is believed to be inspired by the sinking of the Titanic ship. It is figuratively used to describe an event that is just a small part of a bigger and more complicated problem, often shrouded in mystery. When the BBC media editor used this expression to describe the large number of unreported COVID-19 cases in India, it was a shortcut to express that the reported numbers are just a small part of the dark reality. This is an accurate comparison that fits the situation being described. The Arabic translator chose the equivalent idiom “غَيْضِ مِنْ فَيْضَ” ġaīḍi min faīḍa, which is an idiomatic expression used in Arabic language and culture to mean (a little of a lot) or (a drop in the ocean.) “غِيضَ” ġīḍa implies scarcity, vagueness, and rarity, while faīḍa فَيْض means abundance of water. Explaining the meaning of this Arabic idiom in Arabic dictionaries shows that it is the closest equivalent to the English expression "tip of the iceberg", which reflects the translator's ability to convey the image and meaning to the Arabic media audience.

            The use of idiomatic expressions as equivalents to express events that were not originally expressed in idiomatic expressions is sometimes encountered in media language. An example of this is the word "outdated," which was translated as “عَفَا عَلَيْهَا اَلزَّمَنُ” ʿafā ʿalaīhā ālzamanu in a BBC article published on July 19, 2021, which addressed the topic of dating apps and their negative effects on users, especially women:
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 (BBC News Arabic, 2021a; BBC News English, 2021a, our emphasis).






        

            The term "outdated" came in a context where the media editor was discussing section 230 of the US Internet law, which pertains to communication etiquette and states that websites cannot be held responsible for the harm caused to others through their platforms. Many people believe that this section, which was established in the nineties, has become outdated due to the significant development that has occurred in platforms and how people use them. The term "outdated" in English refers to something that is no longer useful or relevant due to being replaced by something more current or advanced. 

            Upon searching for the meaning of “عَفَا عَلَيْهَا اَلزَّمَنُ” ʿafā ʿalaīhā ālzamanu in Arabic dictionaries, it is found to be used to show that something has become old and backward and no longer suitable for the times. The verb “عَفَا” ʿafā means to erase and remove the trace, and the use of the preposition “عَلَى” ʿalā (on) indicates moral superiority, thus increasing the erasure and removal of old things or traditions, and the doer in the composition is “اَلزَّمَنُ” ālzamanu (time) that made these things old due to the development and change of life (Dawood, 2003). Understanding the meaning of the expression “عَفَا عَلَيْهَا اَلزَّمَنُ” and linking its meaning to the context in which it was mentioned and comparing it to the meaning of the English word "outdated," shows the media translator's ability to convey the meaning of the English term in a way that is consistent with the context of the article.

            Another example of a hurdle in English-Arabic idioms translation from the BBC website is the translation of the English idiom "the elephant in the room" into Arabic. This idiom refers to an obvious problem or issue that everyone is aware of, but no one wants to address. Translating this idiom into Arabic presents a hurdle due to the lack of a direct equivalent in the language. Translators have had to come up with alternative phrases or explanations to convey the same meaning, such as “أَمْرٌ مُعْتَرَفٌ بِهِ وَلَكِنَّ مَغْفُولْ عَنْهُ عَمْدًاً” āmr muʿtaraf bihi walakina maġfūl ʿanhu ʿamddā (A recognized matter but deliberately ignored.) However, it's important to note that these translations may not fully capture the same nuance or cultural significance as the original English idiom. This emphasizes the significance of taking into account the cultural and linguistic context when translating idioms between languages. Translators need to demonstrate creativity and flexibility in finding suitable equivalents or alternative expressions that convey the intended meaning effectively in the target language.

        

        
            5. Terminology translation

            Media topics encompass a wide range of fields, including politics, economics, medicine, sports, and culture. Each field possesses its own distinct terminology, which plays a vital role in ensuring clear, precise, and consistent communication. Scholars such as Kockaert and Steurs (2015) and Olohan (2022) highlight the significance of terminology in effective communication within specialized domains, including the media. Accurate and specific terminology facilitates the clear and concise communication of complex ideas, thereby preventing confusion and misunderstandings among readers or viewers. This precision is particularly crucial when reporting on scientific issues, as it ensures the accurate and unambiguous transfer of information. Furthermore, the media employs precise terminology to avoid bias or misrepresentation, promoting fair and accurate reporting.

            Translating scientific terminology between languages, especially in the context of Arabic and English, presents notable hurdles, as emphasized by scholars such as Abdellatif (2016), Al-Rushaidi and Ali (2017), Al-Smadi (2022), and Hassan (2017). These hurdles stem from the highly specialized and technical nature of scientific terminology, which requires precise and accurate translation to ensure effective communication. They include the lack of a comprehensive bilingual scientific lexicon, inconsistencies in terminology usage, differences in language structure and cultural references, and the absence of corresponding terms. Context and an understanding of specific fields of study are crucial for accurate translation. Compound words in scientific terminology also present hurdles due to their dependence on word arrangement. Overcoming these hurdles requires translators to possess specialized knowledge, expertise, and a profound understanding of both languages and the respective fields of science. Despite the difficulties, scholars emphasize the significance of precise translation of scientific terms in promoting global scientific collaboration and knowledge transfer. By addressing disparities in lexicon, establishing uniform terminologies, and bridging cultural and linguistic gaps, accurate translation of scientific terminology facilitates effective communication and enhances scientific discourse on a global scale.

            The significance of precise translation of scientific terms is exemplified in a practical instance found on the BBC website. An article from May 10, 2021, addresses the COVID-19 outbreak in India resulting from a religious festival. Within the article, the term "RT-PCR test" is mentioned, and its translation becomes relevant in discussing the concerns surrounding the transmission of the virus by individuals returning from the festival. As a response, numerous state governments have mandated a 14-day quarantine period and have made this "test" mandatory prior to travel in various states.
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            The term "RT-PCR Test" is a compound term consisting of the abbreviation RT-PCR and the word "Test." It was introduced in 1984 by American scientist Kary Mullis and gained popularity in the field of molecular biology during the nineties. Over the years, it has become extensively utilized in laboratory settings and has attained significant recognition, especially in the context of the COVID-19 pandemic. The public now commonly refers to it as "undergoing a PCR test." In its specific field, the term is defined as follows:

            
                    
RT-PCR


                    A laboratory method used to make many copies of a specific genetic sequence for analysis. It uses an enzyme called reverse transcriptase to change a specific piece of RNA into a matching piece of DNA. This piece of DNA is then amplified (made in large numbers) by another enzyme called DNA polymerase. The amplified DNA copies help tell whether a specific mRNA molecule is being made by a gene. RT-PCR may be used to look for certain changes in a gene or chromosome or for activation of certain genes, which may help diagnose a disease, such as cancer. It may also be used to study the RNA of certain viruses, such as the human immunodeficiency virus (HIV) and the hepatitis C virus, to help diagnose and monitor an infection. Also called reverse transcription-polymerase chain reaction.

                (National Cancer Institute, n.d.).
                

            The term "RT-PCR" is an acronym for reverse transcription-polymerase chain reaction, which is a laboratory method used for diagnosing certain diseases and studying the DNA of viruses for infection diagnosis. Due to its effectiveness and accuracy in diagnosis, it has earned popularity in laboratories, especially in the detection of COVID-19. In Arabic, medical professionals and biologists use the term “اِخْتِبَارُ تَفَاعُلِ اَلْبُولِيمَرَاتِ اَلْمُتَسَلْسِلِ” aiẖtibāru tafāʿuli ālbūlīmarāti ālmutasalsili (sequencing polymerase chain reaction test) or “الاختبار الجزيئيِ” al-āẖtbār al-ǧzīʾīi (molecular test). It is noteworthy that the Arabic media translator does not use this scientific term and instead chooses to translate it as “اِخْتِبَارِ فَحْصِ كَشْفِ اَلْإِصَابَةِ” aiẖtibāri faḥṣi kašfi āalīṣābaẗi (detection test for infection), which is a more general translation aimed at the non-specialist public. It is important to note that infection detection tests are not limited to the RT-PCR test (using a nasal or throat swab), but also include "antibody testing" (using a blood sample). Therefore, a more accurate translation would be “اِخْتِبَارُ فَحْصِ كَشْفِ اَلْإِصَابَةِ بِي سِي آرْ” iẖtibāri faḥṣi kašfi ālīṣābaẗi bī sī ar (PCR detection test for infection), retaining the Arabic acronym “بِي سِي آرْ” bī sī ar PCR with explanatory words.

            In addition, the BBC website features an article that touches upon the term "hour-glass figure." The article delves into the correlation between cosmetic surgery and drug barons in Mexico. This term has its roots in the fashion industry and continues to be widely recognized today. It refers to a coveted body shape characterized by a slim waist and curvaceous hips, resembling the silhouette of an hourglass. In recent times, the term has received significance in the realm of cosmetic surgery, as it represents a popular and sought-after physical ideal. It is defined by Shaikh and Uttekar (2022) as follows:

            
                    The hourglass figure is the idea of a perfect female body shape promoted by the fashion industry. The hourglass shape is based on a woman's body measurements: the circumference of the bust, waist, and hips.

                    Hourglass body shapes have a wide bust, a narrow waist, and wide hips (the bust and hip have a similar measurement). It gets its name due to its resemblance with an hourglass, in which the upper and lower parts are wider with a narrower part in the middle.

                    (Shaikh & Uttekar, 2022).
                

            The term "hour-glass figure" is used to describe the shape of a woman's body that resembles an hourglass, which is considered ideal and attractive. Recently, many women have undergone cosmetic surgery to achieve this desired shape. In the context of the BBC article, the term is used to discuss drug traffickers who prefer girlfriends with hourglass figures and pay for their cosmetic surgeries to attain this shape. The Arabic translator in the media chooses to translate the term as “خَضَعَتْ لِعَمَلِيَّاتِ اَلتَّجْمِيلِ” ẖaḍaʿat liʿamalīāti āltaǧmīli (underwent cosmetic surgery,) which does not accurately convey the full meaning of the term. Cosmetic surgeries involve more than just altering the chest, waist, and hips; they can also involve procedures on the face, nose, and eyes. Since the term "hour-glass figure" is also used in Arabic, it would be preferable for the media translator to use the commonly used terms “جَسَدُ اَلسَّاعَةِ اَلرَّمْلِيَّةِ” ǧasadu ālsāʿaẗi ālwamlīwaẗi (hour-glass figure) or “شَكْلُ اَلسَّاعَةِ اَلرَّمْلِيَّةِ” šaklu ālsāʿaẗi ālramlīaẗi (hourglass shape) to accurately convey the meaning to the Arabic-speaking audience.

            The article also mentions the term "la buchona," which is used in the Spanish language to refer to a wealthy, arrogant, and ostentatious woman who considers herself superior to others. Sometimes, this term is used to describe a woman who loves luxury and extravagance, proudly flaunting her wealth. In Arabic, it can be translated as “اَلْمُتَغَطْرِسَةَ اَلثَّرِيَّةِ” ālmutaġaṭrisaẗa ālṯarīaẗi (the arrogant wealthy woman) or “اَلسَّيِّدَةُ اَلثَّرِيَّةُ اَلْمُتَكَبِّرَةُ” ālsaīidaẗu ālṯarīaẗu ālmutakabiraẗu (the haughty wealthy lady). However, in the context of this article, "la buchona" is used to refer to women who undergo cosmetic surgery and wear flashy clothes and expensive accessories.
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            To convey the meaning of the term used in the article, the media translator chose to Arabize it by rendering it as “لَابوخونَا” lā būẖūnā since there is no direct Arabic equivalent that can fully capture its intended meaning. This exemplifies how a term's meaning can change depending on the context in which it is used, highlighting the importance of considering cultural associations and nuances when accurately translating it into another language. Additionally, some words or concepts may not have a direct equivalent in another language, requiring translators to adapt or adopt new terms or phrases to convey the intended meaning. This is especially true for idiomatic expressions, slang, and culturally specific terms. Therefore, it is important for translators to have a deep understanding of both the source and target languages and to be skilled at navigating the complexities of language and culture.

        

        
            6. Abbreviations translation

            Abbreviations play a vital role in media language, enabling efficient communication by saving time and space. In today's information-rich digital landscape, Imre (2022) highlights their significance, as they help convey complex information quickly and effectively, especially in situations with limited time and space. The rise of the digital age has led to a condensed communication trend, driven by text messaging and social media platforms, resulting in increased usage of abbreviations and acronyms. However, translating abbreviations poses unique hurdles, particularly in multilingual environments, where cultural and linguistic nuances must be taken into account. For instance, the LGBTQ+ acronym lacks a direct Arabic equivalent, emphasizing the need for careful contextual adaptation. As language continues to evolve in the digital era, it becomes crucial to understand and navigate the intricacies of abbreviations for effective communication across diverse languages and cultures.

            Translating English abbreviations into Arabic for media purposes is a challenging task that necessitates a comprehensive understanding of both languages and their respective traditions. Scholars such as Alhussaini (2021), Hassan (2017), and Hasan and Najim (2020) have emphasized the difficulties associated with this process, including the absence of direct equivalence, cultural disparities, contextual ambiguity, and divergent language structures. These hurdles can result in communication issues, affecting clarity and comprehension. Therefore, translators and language professionals must possess a thorough understanding of the intricacies involved in translating these two categories of abbreviations. To effectively translate English abbreviations into Arabic, linguistic competence alone is not sufficient; familiarity with the customary practices and subject matter is crucial. Alhussaini (2021) suggests consulting domain experts for medical abbreviations, while Hassan (2017) proposes options such as transliteration or the use of footnotes and glossaries to explain English abbreviations without direct equivalents in Arabic. Hasan & Najim (2020) underscore the importance of cultural knowledge in accurately conveying the intended meaning of the abbreviation. In summary, translating English abbreviations into Arabic for media purposes necessitates a multidimensional approach that considers linguistic, cultural, and contextual factors, alongside subject matter expertise.

            In media language, numerous abbreviations are used across various fields, many of which are widely recognized and do not require translation. For media translators, these abbreviations pose no obstacle, as their Arabic equivalents are also well-established. However, given the diverse range of topics and industries covered by the BBC website, it employs a vast array of specialized jargon and abbreviations specific to each field. Translating these abbreviations directly into Arabic can be challenging, particularly when considering the localization of certain expressions and references to specific regions, traditions, and industries. In such cases, skilled media translators rely on their knowledge and expertise to accurately convey the intended meaning in the target language. The following table provides examples of such abbreviations:

            
                

Table 1




Abbreviations used on the BBC website: examples and Arabic translations
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Table 1 reveals several errors in translating abbreviations across different levels. One example is the abbreviation JBS, which refers to José Batista Sobrinho, the founder of the largest American meat supplier. The abbreviation was mentioned in an article about electronic piracy affecting numerous American companies, including JBS. The media translator borrowed the initials "JBS" but added the word "company" in the translation. However, while this abbreviation is familiar to English-speaking audiences, it is not commonly used in Arabic and can have multiple meanings, such as the Judge Business School or the John Birch Society. Thus, the translator relied on contextual clues and added the Arabic word for “شَرِكَةٌ” šarikaẗ (company) to provide some understanding. Nevertheless, Arabic readers may remain unaware of the original meaning behind the initials in their original language.

            The abbreviation VSA, which stands for Virtual System Administrator, belongs to the field of electronics and refers to a software package developed by Kaseya, an American company that manages IT technology through remote monitoring. It currently provides a central control unit for managing various IT operations, including complaint handling, ticket issuance, auditing, performance monitoring, and report preparation. According to the context of the BBC article, Kaseya is one of the 200 American companies currently experiencing electronic piracy. It's worth noting that VSA is also used as an abbreviation for other entities, such as Veterans for a Secure America, an American political alliance, and Volunteer Service Abroad, a New Zealand-based volunteer agency focusing on international development. In the translation, the media translator retains the original abbreviation VSA while providing the Arabic translation for “أَدَوَاتٌ” ādawāt (tools). Since unfamiliar abbreviations like VSA may lack direct translations, it is advisable for the translator to identify its source and meaning and explain it to the target audience while keeping the original abbreviation intact.

            The third abbreviation, APT40/APT31, appears in the context of an article accusing China of launching a cyber-attack on Microsoft, with both APT31 and APT40 being implicated in the hacking operation. APT stands for Advanced Persistent Threat, which refers to a type of cyber-attack that uses continuous, covert, and sophisticated hacking techniques to gain unauthorized access to a company's system and remain undetected for an extended period. This technology exists in various countries, including Russia, North Korea, Iran, and China. However, the translator mistakenly translates the two abbreviations as “المجْموعتيْنِ” al-mǧmūʿtīni (the two groups), which does not accurately convey the meaning of the APT abbreviation, representing "electronic espionage technology." In this case, it is essential to provide an explanatory translation while retaining the original abbreviation, such as “تِقْنِيَّات اَلْجَوْسَسَة اَلْإِلِكْتِرُونِيَّةَ” tiqnīāt ālǧaūsasaẗ ālīliktirūnīaẗa APT40/APT31 or “تِقْنِيَّات اَلتَّجَسُّسِ اَلْإِلِكْتِرُونِيَّةِ” tiqnīāt āltaǧaswusi ālīliktirūnīaẗi APT40/APT31, meaning (Spying/Electronic Espionage Technology APT40/APT31.) It should be noted that the article targets a general audience rather than experts, making it crucial to provide a clear and explanatory translation.

        

        
            7. Cultural elements translation

            Cultural elements, which encompass language, religion, art, music, literature, food, fashion, traditions, rituals, and symbols, play a significant role in shaping the beliefs, values, customs, behaviors, and artifacts of a tradition. Scholars such as Eriksen (2023) and Highmore (2016) offer definitions of culture that highlight its transmission across generations and its impact on identity and moral order. The translation of cultural elements between different languages and cultures requires careful handling due to the sensitivity of the task. Translators must possess a deep understanding of the beliefs, attitudes, values, and norms of the source language audience in order to accurately convey them to individuals from a different cultural community with their own distinct set of beliefs and values. Media language contains terms and expressions that carry unique cultural meanings, referred to as "culturemes," "cultural words," or "culture-specific concepts" by scholars such as Baker and Saldanha (2021) and Vermeer (2021), or “cultural elements” by Afrouz (2022).

            Translating cultural elements in media contexts presents hurdles as translators must make decisions regarding whether to preserve expressions to maintain the source culture's identity or adapt them to resonate with the target culture's audience. Cultural translation entails bridging cultural gaps, understanding power dynamics, and considering historical contexts, as emphasized by scholars such as Baker (2018), Venuti (2018), and Katan and Taibi (2021). Venuti (2018) advocates for foreignization, preserving foreignness to foster intercultural understanding and challenge dominant norms, while Baker (2018) highlights the importance of translation in amplifying the voices of marginalized cultures. In addition, Afrouz (2022, p. 14) asserts that “when dealing with problems caused by cultural differences, translator should be both linguistically and culturally competent and play the role of a bridge in cross-cultural communication.” In essence, effective translation of cultural elements necessitates in-depth knowledge and awareness of both the source and target cultures, including linguistic and cultural nuances within the target culture.

            Accordingly, the translation of cultural elements from one language and culture to another poses a complex hurdle for media translators. They find themselves in a dilemma between preserving these elements to express the identity of a community or translating them in a way that suits the target audience's culture, potentially losing their original meanings and blurring the identity of the original text. To illustrate this issue, I examined articles on the BBC website that directly or indirectly addressed cultural aspects represented by these elements. Specifically, I selected an article published on May 10, 2021, which explored the impact of the new coronavirus in India. The article highlighted the rapid spread of the virus in the region attributed to the large number of visitors attending the Hindu religious festival, Kumbh Mela. The Kumbh Mela, as a significant cultural element, was prominently featured in the headline of the article:
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            At first glance, Kumbh Mela may seem like a proper noun, but its significance goes much deeper than that. It is a religious and cultural element belonging to the Hindu culture, also known as Kumbha Mela. It is a Hindu festival held at four locations on the banks of four rivers in India: Prayagraj, Haridwar, Nashik, and Ujjain. The festival is celebrated once every three years, depending on the Hindu calendar and the positions of Jupiter, the Sun, and the Moon. The festival, which is considered a collective pilgrimage, lasts for months and features colorful processions and prayers, attracting millions of visitors and worshipers from all over the world who travel to take a dip in the holy rivers to cleanse themselves of their sins (Basham et al., 1989). 

            The absence of the name "Kumbh Mela" in the Arabic headline is apparent, even though it could have been borrowed, and instead translated to “مِهْرجَان دِينيٌّ هِنْدوسيٌّ” mihrǧān dīnīw hindūsīw (Hindu religious festival). Upon examining the significance of the name in Hindu religious culture, it was found that it refers to a celebration or religious festival or pilgrimage. The media translator translated this cultural element to the Arab audience by giving an explanatory translation without retaining the name, which is insufficient from our perspective since India is a country known for its religious festivals, and Kumbh Mela is not the only Hindu religious festival held in India. Among them are Diwali, Budh Poornima, and many others, but the biggest of these festivals is Kumbh Mela, and its celebration this year contributed to the terrible rise in the number of Covid-19 cases in India. Another detail confirms the necessity of retaining the name of the festival in the Arabic translation, which is the only one among the other festivals that represents a "pilgrimage" for Hindus. Therefore, the media translator did not convey all the dimensions of the cultural element in the article, as he conveyed the semantic dimension without the religious dimension, and the latter is of great importance not only culturally but also in terms of the huge numbers of visitors it attracts, and these large numbers are the reason for the spread of the pandemic in India. So, I believe, it would be preferable if the translator mentioned the name of the festival while retaining the explanatory words, so that the translation becomes: "Covid-19 in India: Millions attend Kumbh Mela religious festival, contributing to the escalation of the Covid-19 outbreak."
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            Another instance of translating cultural elements is the translation of the word "pilgrims," which is repeatedly mentioned in the same article.
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            Since the Kumbh Mela festival is a pilgrimage according to the Indian culture website, those who attend it from the country and around the world are considered "pilgrims". The media translator has sometimes used the words “مِلْيون” milīūn (million) and “زَائِر” zāʾīr (visitor) to refer to them in the Arabic translation. In addition, the word “زُوَّار” zuwwār (visitors) is only used as an Arabic equivalent to the word pilgrims throughout the rest of the article.

            Considering the "pilgrims" of the Hindu festival as mere "visitors" in the Arabic translation reflects the identity of the media translator, who is most likely a Muslim. This is because the translator avoided using the direct and known equivalent for the term "pilgrim," which is “اَلحَج” ālḥaǧ (Al-Hajj). This term has a specific connotation in Islamic culture, as it refers to the fifth pillar of Islam (the pilgrimage to Mecca, in Saudi Arabia, that every Muslim who is physically and financially able must make at least once in their lifetime). Since the article is being translated for an Arabic-speaking audience, who are mostly Muslims, the translator may have intentionally avoided using this religious equivalent. However, by choosing "visitors" instead of "pilgrims," the translator did not convey the religious dimension of the cultural element "pilgrims" in the original article.

        

        
            8. Conclusion

            This article presents a study that delves into the complexities and hurdles of English-Arabic media translation. Specifically, the study analyzes a corpus of articles published on the BBC news website to investigate the difficulties encountered by media translators when translating various linguistic and cultural elements. The study reveals that media translators face significant hurdles when translating press headlines, idioms, cultural elements, terms, and abbreviations from English into Arabic. While some news articles are translated successfully, others pose significant hurdles in accurately conveying the intended meaning to the Arabic-speaking audience. Notably, the study finds that the translation of press headlines often involves reformulation by the translator through the addition of contextual information. The study suggests that literal translations of headlines may not accurately convey their intended meaning to readers of Arabic, as the methods of formulating titles in English and Arabic differ. In contrast, the translation of idioms does not pose a significant hurdle for the translators, as they employ precise equivalents that are familiar to Arabic readers. This ensures that the translation preserves the original text's meaning, impact, and aesthetic value.

            The study uncovers another significant finding: the translation of cultural elements with religious connotations, such as those from Hindu culture, presents hurdles due to the absence of equivalent terms in Arabic. Translators must exercise caution in preserving the cultural nuances of the original text and may need to provide explanatory translations to ensure accurate understanding by the target audience. The study emphasizes the crucial role of accurately translating terms and abbreviations in media contexts, as any misunderstandings can result in the dissemination of false information, which can harm the reputation of the media institution. However, the study acknowledges that media translation often requires speedy completion, leading to time constraints when encountering challenging linguistic or cultural elements. To ensure accurate transference without any faults, translators must correctly convey the text's concept, even if that means borrowing or explaining it.

            In conclusion, the study emphasizes the dual responsibility of media translators, who must simultaneously undertake the roles of a media professional and a translator. It highlights the significance of precise and accurate media translation and its implications for media institutions, as any errors in media translation can distort the media content and damage the institution's reputation.
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OEBPS/731980765013_t02_tabla.png
BEC English Text US Companies Hit by ‘Colossal’ Cyber-Attack.

BBC Arabic Text 25,0 200325 BT EEE" Sfisl] B35 - g AT
aspat

Transliteration  alqarOanan aliliktiriniaDi: hubdm fiktirani "muwaswa® ia0alu na0wa 200 Sarikad amrikial





OEBPS/731980765013_t10_tabla.png
BEC English Text India Covid: Kumbh Mela pilgrims turn into super-spreaders

BBC Arabic Text 19) 3853 s JlSditul 9 351 Cnadin [ ol5he) g MAIT iad - Mg 8 UnfsS Jugls).
Suggested Arabic Translation 19 1955 S5 s 9 U Ve SRS S5l M S - Mg 8 155 Sanfts)

Transliteration fairisu kiarina fi alhindi: DuDaru almalafni limihra0ani kaamabah mila Alding, sahama f tafasi 0371020 kifid (19)
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BBC English Text “It's disastrous,” says Dr. Kant. "And these numbers are only the tip of the iceberg. The groups of pilgrims traveling in crowded trains and buses would have a multiplier effect on the number of infections.”
BBC Arabic Text Il 8 SSIT 935 s 2l AT AT 158 L5 535 Dl e T 5557 208 ST fubetl o UPT 1 e 24l b (p 8t oo T SIS BT (4 I8 T80 TSN o 3aRA) 208005 ialS ye sailS S Enilf 0485 A5 BBSTIEN " Eas AT
Transliteration ~ waiaqila alduktaru kanat: " inaha arqam kariDia0, wahaOihi laisat siwa £aili min faiOa, wasaiakinu lima Omi‘ati alzwuwwari dla0ina sdfaruwa ‘alai matni alqiDarati walDafilati alati ta‘i0wu bidlmusafiring, ta’a 0ir muOa‘af ‘alai ‘adadi Al10abati. asta0i‘u algadlu duna taradwada, na mihra0ana katmaihi mail huwa aO0adu al'Asbabi alra'lisiaOi ward’a airtifa ‘adadi al0alati fi alhindi."
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BEC English Text Last week, the event organisers said 9.1 million pilgrims visited Haridvar

BBC Arabic Text SAl8 LI 18 35 e 912 ISISABIE IS sl g8 55
Transliteration  wafl al’ausbii alma0i, qala muna0ima al0ada0i ina 9.1 miliini z&'ir gad 0aDarua a hariduar
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BEC English Text India Covid: Kumbh Mela pilgrims turn into super-spreaders

BBC Arabic Text 19) 34853 s JlSdstul 9 351 Cuatin [ olSihel AN S LgIT 8 Unhd Cpugfis)
Transliteration  fairiisu kiirina ff alhindi: OuDiru almalaiini limihra0an dint hindisT sa‘ada fl aistif0Al tafas kifid (19).
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BEC English Text What is 'la buchona'? The origin of the term is contested, but it is used to refer to a look that includes a surgically enhanced hour-glass figure, flashy clothes and expensive accessories,

BBC Arabic Text AT s STt Sl Y5 Sl (51555 , Lot SRR Bk BRI ] Sal) AA8Ehs BT o 90 155 BRI fiof SR 1 2 a5
Transliteration  ma hia "la wabwa0una"? a0lu almu0Oala0i maDala Dilaf, walakinahu fasta 0dirmu lili$ara0i fai dalmar’a0i alati Da0a‘at li‘amaliati ta0mil watartadi malabisu baraga0 waiksiswaratu bahiOa0 aal Damani.
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EEC English Text Russia Hacking Claims Pose Challenge for Biden,

BEC Arabic Text RERCRS S i) | QTSRS SR e (’}x)ﬁr’ JT Lafs CJalariin
Transliteration  kaifa saiata‘malu alra’fisu a'Amrikiu 0 baidin ma‘a dalhanamat AlTiktirinia i Alrisia i Almaz Gmai
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BEC English Text Section 230 is controversial - and there are many current calls to update or get rid of it altogether. Many argue the rule, which originated in the 19905, is outdated as platforms and how people use them have substantially evolved.
BBC Arabic Text (F polF plidatol 5 J85 oliadedt T8 f}b ST UG ST 35,7 L aINIGHE 5548 s laF 0T 2 liiualudlT 8 2akidg T 3LEIT 048 s 3 sds LZL;JL@A!L,??\JX; J 6751 23085 63N caga s LSS IgEUr e Tatr S

Transliteration  wahunaka al‘adidu min alda‘awati 210aliali lita 0di0i Almada0i raqmi 230 AlmuOira i lil Dadali 7 11ga°Tha tamAmma. walara alka Oiru ana halihi almada i, alati waDa‘at {7 altwis‘iniati min algarni Alma0;, gad ‘afa ‘alaih alzamanu natiDaDa dltaDavuri lha i ala0i Dara’a ‘alai almina0ati wa‘alai kaifiaDi aisti0dami alnasi laha.
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Article's Date of Issue English Abbreviation Words to be Abbreviated  Arabic Translation Transliteration
(July 3, 2021) 185 José Batista Sobrinho Lol o 45D Sarikal OIS
(uly 3, 2021) VSA tool Virtual Systemn Administration  (f (ol o ol adwat flasar

(July 19, 2021) APT40/APT31  Advanced Persistent Threat OIBARANN almaOmaatin





OEBPS/731980765013_t06_tabla.png
BEC English Text With growing fears that the Kumbh returnees could start to infect others, several worried State governments ordered a 14-day mandatory quarantine. Some made the RT-PCR test mandatory for them.
BEC Arabic Text PERT IS 9] Mol 4i0nS S5l 275 ATIT Dy Jasg 1387 148380 Dol © S j 05 1538) gl JATT T 7SIl il he Lgi!r‘u)j,QJ}?T(;TL@,?&QTQ&'TQL’@ S| VRS B 0 u”"‘j“)e [EPESS [N e 791
Transliteration ~ wama‘a tazafudi almaOawifi min an fanqula al'4’Idiina min Almihra0ani aldinii 4l‘adwa flai 3al’a Darina, amarat l‘adida min Oukaméti Alwilatat Alatf taguru bialqalagi bifar0i Da0r 0i0f lzami limudwaDi 14 faimma. waDa‘ala ba‘Ou Alwilafat 10ra’a aiOtibari fa00i kasfi aalinabai lzamia qabla lsafari





